KENDRION

Delivery Note
Kendrlon Automotive {Siklu) SRL Order No Deinote No Del.Note date;
Sir. Lyon Nr. 2. RO-550018 Sibiu 491891 Mar 1, 2023
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 Customer No 135292
IT-70026 - Modugno (Bari) Our Ref.:
70026 - Modugno (Bari) lF:’h:"E
ax:
IT - ITALIEN E-Mail:
Cust Ref
QOur |d At Customer 91026809
Shipment Id 720609
Delivery Date Mar 1, 2023
Delivery Terms FCA - Free Carrier
Ship Addr Plant 100
Ship Unload Point 14248
Transpornr.: 540890
Document address
Magna PT S.p.A. 2 ?
Via dei Ciclamini, 4 [’905 b
Accounting dept.
70026 - Modugno (Bari)
IT - ITALIEN SQ{’Z/S\HJ 3{%
LineNo  Cust Part No Schedule No Rel No Deliv Qty Deliv Uom
Cust Part Desc Close Order No Lot Batch No
Part No
1 2517267700 7514 400.00 pcs
Schaltmagnet 550004616901 593261-*-*-
P151536-221938
Net Weight: 268.707 kg
Cust. stat. nr.: 85059029
Country Of Origin: RO HKUEHNE+-NAGEL s.r.

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata; Q [ '
uumirreﬂerriva.—tt

Pack Aid Qty Pack Aid Id Cust Pack Aid Id - imballagai
Pack Aid Desc Cust Pack Ald Desc sy AL
Quaf LT £ - - G
1 10130IT TBA-550500 Conforfrichalid schie gimbatlo: 12K INCI
221RO GETRAG Kunststoffpalette IT  PEDANA IN PLATICA 800x6Bgta cpntroKo] 3 ‘ 23
20 10042IT TBA-520880 Firma
221R0 VDA KLT 4315R IT VDA KLT 4315R
1 20741IT TBA-520922
221RO Palettendeckel AOB0SB - IT VDA KLT COPERCHIO A 0806 B
20 20740IT TBA-501738

221RC Tray DCT 30017

SEPARATORE DCT300 PARCLOC

Total Net Weight [kg] 268.71
Total Gross Weight [ka] 310.31
Total Volume [m3] 0.09
Kendrion Autemotive (Siblu} SRL
Sir. Lyon Nr. 2 Managing Director: Andra Boboc www.kendrion.com Deutsche Bank Germany
RO-550018 Siblu UST-ID-NR. RO103485666 info-pe-siblu@kendrion.com BIC:DEUTDEHHXXX
HRB J32/513/1998 BRD GSG Filiala Sibfu (BIC: BRDEROSU) [BAN{EUR}):DES5200703000058392200

Tel.:+40 269 505 100
Fax:+40 269 505 104

Eigenkapital:19655520 RON
EORI-NR. RO10949666

IBAN{EUR):ROG68BRDE330SV01671183300  Account:058352200 Sort Code:20070000

IBAN{RON):ROS5BRDE330SY02166533300

Fage  1(1)
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Areraplir sous Ja respensabildé de| expéditeur
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[
Expedit d fag) A R T T .
| S RENTSRAbToNoTvE sa) on. T R L
o TediondieRedSIBIYS50018, st LYON IR2 - LETTRE DE VOITURE ’
Registrul Comerfulul: J32/513/1998 % CMR
CUI {CIF) : RO 10949666 et ( )
Cont: BRD GSG Fillaia Sibiu
IBAN RON: RO85 BRDE 3303 V021 6653 3300
Destinatar Enume. adresafara) 4 . o~ v 7 Operator de transport {denumire, adres, {ara)
2 Conslgner {name, address, pays) kY Sy ow L 1§ Carrier {(name, address, counry)
Dastinalafre {nom, adrosse, pays) Transporteur (nom, adrasse, pays}
A S S aow L
- ro
- b + A N .
A
Locul descireari
3 Flace of dellvery of the goods gplana, wunlryg
Ligu prévu pour fa livraisen de Ia marchand:i ‘t{lieu, pays)
N b Transpostatori succesivi (nume, adresé, tara)
U Nl S 17 Succesive carier {name, addrass, country}
Transparteur succassifs {nom, adressa, pavs)
Laocul Incarcéri (loc., jara, data) Rezerya st observalil ale ranspertaterifor
4 Place and date of taking over the goods (placa, m_untr?r. dals) 8 Carrier's reservalion and observalicns
Uiy et dale de-la prise en charga de la marchandise (fieu, pays, data} Réserves et observations du transporteur
AUTO NR.:
e Ed
Dacumente anexale SEMIREMORCA NR.:
5 Documents attached .
Documents annexés CONDUCATOR AUTO 1:
-0y : CONDUCATOR AUTO 2:
Marci g numere Nr. de colete Mod de ambalare Numir statistic Grautata bruld, ko Cubaj, m’
6 Marks and Nos 7 Mumberofpackeges § Method of packing 8 Nalura of the goods 10 Statistical number 11 Gross weight, kg 12 Volume, m’
Marques et numéros  Nombre de colis Moda d'emballage Nalura de 13 marchandise Na statistique Polds brut, kg Cubage, m*
. * i w b
AN . X
Clasa Cifra itera "
{ADR')
T oeass % Tlﬂj‘__‘:e :gig_ee_lrlra
Instrucilunlle expeditorului Conventil speciale
13 Sendars instructions 19 Special agreements
Instructions de l'expediteur Conventions particuliérs
20 Plala prin Expedilor Moneda Deslinatar
To ba paid by Sender Currency Consignee
|___Apayeipar Expédieur Mannale Dastinatalre
Pre} transport/Fracht/
Carlage changes
Prix de transpart
SoldfBalance/Solde
Taxe suplimentara
Supplem charges
Suppléments 7
= A S
14 gsr}[auzﬂéﬁ ?g,-‘gg%{dg?‘ﬂ}%‘é%ﬁ%ﬁgns d'affranchissament gﬁ;‘?ﬁﬁames f \
{1 Franeo { Caniage pald / Plala |s expediere | Erais accessores aﬁ,
{1 Non franco { Camfage forward f Plata la destinalin Totat i %
21 Stabiltin dala 15 Suma da platd / Cash on delivery!
Established - on Remboursement !
Etablle 2 A 09495\5 o e
2 M7 2 23 24 Recebtiamarfl Data
Piac / on
Marchandises regues  /  jle
# ~_ et . y
I F ~ u ~»—-—_—/:=’/'/ﬂ4
\L& w \\ ‘ ‘\‘\
SemnZtura gi Semnétura gl stampila transportatorulul Semnatura i gtampila déstinafarulul
Signature and stz Signature and stamp of the carrier Signature'and stamp of the consignee
Signature et tmbre Signatura el timbre du transporteteur Signature bt timbre du destinataire




